
Переклад: 
Я ніколи не їздила в китайському метро, тому коли я минулої неділі 

вперше ним скористалась, зі мною трапилася цікава історія. Метро в Пекіні 
дуже заплутане. Я зійшла не на тій зупинціі коли вийшла з метро, то 
зрозуміла, що це не те місце, куди я прямувала. Тоді двоє хлопців побачили, 
що я  озираюся навколо, і самі (з власної ініціативи) підійшли до мене і 
привіталися зі мною чистою англійською мовою. Вони запропонували 
підкинути мене до потрібного місця. Тільки після довгих вагань я сіла до них 
в машину. Ми весело теревенили усю дорогу. Перед розставанням вони дали 
мені свою візитку. Я хотів розплатися з ними, але коли я згадав (заговорив) 
про повернення грошей, вони байдуже сказали: “Потім поговоримо про це”.  

На наступні вихідні я подзвоним їм по телефону, вказаному на візитці. 
Мій новий друг щиро сказав мені в трубку: “Якщо буде час, приходь до мене 
в гості”. Я дуже зрадів і сказав: “Коли я можу прийти?” Він помовчав і 
відповів: “Я зараз дуже зайнятий, потім поговоримо про це”. Поки я жив в 
Пекіні, я часто чув “Потім поговоримо про це”. Для мене ця фраза була 
радше теплим очікуванням, аніж ввічливою відмовою.   

Активна лексика – підкреслення 
Активна граматика – курсив 
 
Тести: 
 
1. 选择合适的词语填空： 
我在北京地铁里________了，不知道该往哪儿走。 
A. 迷路 
B. 找路 
C. 看路 
D. 走路 
 
2. 哪一个句子表示“做某事是出于自己的意愿”？ 
A. 他是别人让他去的。 
B. 他是自己主动去的。 
C. 他被人逼着去的。 
D. 他不想去。 
 
3. “他们看见我以后，____走过来跟我打招呼。” 
A. 自己主动地 
B. 自己主动 
C. 主动自己 
D. 自己主动的 
 



 


